oy

|
|
}

H 10 5

E O

B 34:1

H 34:TMox1 cong Moyé pingyudan deng ni bo shan, shang le na yu Yelige xiangdui
de Pisijia shanding. Yehéhua ba Jilie quan di zhidao dan,
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i1 34:1And Moses went up from the plains of Moab unto the mountain of Nebo, to
the top of Pisgah, that is over against Jericho. And the LORD shewed him all the land of]
Gilead, unto Dan,

11 34:1Then Moses climbed Mount Nebo from the plains of Moab to the top of
Pisgah, across from Jericho. There the LORD showed him the whole land--from Gilead to Dan,

B 34:2

i 34:2Nafutall quan di, Yifalian, Manaxi de di, Youda quan di zhidao x1 hadi,
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H34:2 EIRAb A 8L, DUEEFIEVEHIIX, PORAEE, w VoA 2 ik,




H34:2 ibAhE WE AR, DLEEMIGE TG, SOF Wz (e e 21 g R 4

H34:2 M. T EFHPETImR, MEHORIGRALR E 2k, e =2 L o, ARELK)
EREC L ATEE, HRARRE LA KK .
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1 34:2And all Naphtali, and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the land of]
Judah, unto the utmost sea,

1 34:2all of Naphtali, the territory of Ephraim and Manasseh, all the land of Judah as
far as the western sea,

H 34:3

H134:3Nan di h¢ zong shu chéng Yeligée de pingyuan, zhidao Suser, dou zhi geita K
an.

i 34:3 B, AR— PR BURERSRER AR . BB, #RaihE .

1 34:3 R AR IR, bR R IR A B O 2, ELRBEH, R ithE

1 34:3 FURHIRIEE, AT ETER SRR S B A 7F o [] 61 J5L

1 34:3 F2 XA R HBANFR AR AR B HE A FF L A P JR K B, R4 i .
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H 34:3And the south, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm trees,
unto Zoar.

1 34:3the Negev and the whole region from the Valley of Jericho, the City of Palms,
as far as Zoar.

B 34:4

1 34:4Yehéhua dui ta shuo, zhe jiu shi wo xiang Yabolahan, Yisa, Yage qishi yingx
i zhi di. shuo, wo bijiang zhe di cigei nide houyi. xianzai wo shi ni yanjing kanjian le, nj
i que budé¢ gus dao nali qu.
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i 34:4And the LORD said unto him, This is the land which | sware unto Abraham,
lunto Isaac, and unto Jacob, saying, | will give it unto thy seed: | have caused thee to see it with
thine eyes, but thou shalt not go over thither.

1 34:4Then the LORD said to him, "This is the land | promised on oath to Abraham,
Isaac and Jacob when | said, 'l will give it to your descendants.’ | have let you see it with your|
leyes, but you will not cross over into it."

H 34:5

1 34:5Yushi, Yehéhua de puren Moxi si zai Méyé di, zhéng ru Yehéhud sus shug)
de.

Hi34:5 TRAKEFRIANNBEVGSEEAR . FEEES M, TR KAE 32 BT M i

i 34:5 TORERAAEIIAN NEEDY, REAEHRANAERT Y, SUAE BRI

1 34:5 A%, ERRIANNEEPSEAE AR, 1R dn bR .
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1 34:5S0 Moses the servant of the LORD died there in the land of Moab, according to
the word of the LORD.

1 34:5And Moses the servant of the LORD died there in Moab, as the LORD had said,
H 34:6
1 34:6Yehéhud jiang ta mdizang zai Mdye di, béi pi Er duimian de gu zhong, zhishj




1 dao jinri meiysu rén zhidao tade fanmu.
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H1 34:6And he buried him in a valley in the land of Moab, over against Bethpeor: but
no man knoweth of his sepulchre unto this day.

1 34:6He buried him in Moab, in the valley opposite Beth Peor, but to this day no one
knows where his grave is.

H 34:7

i1 34:7Mox1 si de shihou nian yi bdi ér shi sui. yanmu meéiysu hanhuag, jing shén mj
éiyou shuai bai.
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i1 34:7And Moses was an hundred and twenty years old when he died: his eye was

not dim, nor his natural force abated.
11 34:7Moses was a hundred and twenty years old when he died, yet his eyes were not
weak nor his strength gone.
B 34:8

1 34:8Yiselie rén zai Moye pingyuan weéi Moxi aika le san shi ri, weéi Moxi ju sang




aika de rizi jit man le.
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H1 34:8And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days: so
the days of weeping and mourning for Moses were ended.

1 34:8The Israelites grieved for Moses in the plains of Moab thirty days, until the time
of weeping and mourning was over.

H 34:9

i1 34:9Nen de érzi Yueshuya. yinwei Moxi céng an shou zai ta tou shang, jin bei zhi
hui de ling choangmadn, Yiselie rén bian ting cong ta, zhao zhe Yehéhua fenfu Moxi de xing
le.
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1 34:9And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had laid

his hands upon him: and the children of Israel hearkened unto him, and did as the LORD
commanded Moses.

1 34:9Now Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom because Moses
had laid his hands on him. So the Israelites listened to him and did what the LORD had
commanded Moses.

B 34:10

H1 34:10Y1hou Yiselie zhong zai méiyou xingqi xianzhi xiang Moxi de. ta shi Yeheé
huda mianduimian sus renshi de.
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i1 34:10And there arose not a prophet since in Israel like unto Moses, whom the
LORD knew face to face,

H1 34:10Since then, no prophet has risen in Israel like Moses, whom the LORD knew|
face to face,

B 34:11

i 34:11Yehéhua dafa ta zai Aiji di xiang fdlao hé tade yiqie chénpuy, bing tade quaf
n di, xing geyang shénji qi shi,
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1 34:11In all the signs and the wonders, which the LORD sent him to do in the land of]
Egypt to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land,

11 34:11who did all those miraculous signs and wonders the LORD sent him to do in
Egypt--to Pharaoh and to all his officials and to his whole land.

B 34:12

i 34:12You zal Yiselie zhongrén ydngian xian da néng de shou, xing yiqgie da ér ke

wei de shi.
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H 34:12And in all that mighty hand, and in all the great terror which Moses shewed inj
the sight of all Israel.

H1 34:12For no one has ever shown the mighty power or performed the awesome
deeds that Moses did in the sight of all Israel.




